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Annotatsiya. Ushbu maqolada XX asrning yirik adib va olimi Maqsud Shayxzodaning ijodiy 

merosi, uning Ozarbayjon va Oʻzbekiston madaniyati oʻrtasidagi aloqalardagi oʻrni chuqur tadqiq 

qilinadi. Shoirning hayoti, falsafiy qarashlari, sheʼriyati va ilmiy faoliyati tahlil etilib, uning ikki tilli 

ijodi orqali yaratgan adabiy va madaniy merosi yoritiladi. Maqola adabiyotshunoslik, tarjima 

nazariyasi va madaniyatlararo muloqot sohalariga qiziqishi bor tadqiqotchilar, talabalar va 

adabiyotsevarlar uchun foydali boʻlishi mumkin. 

Kalit so‘zlar: adabiy janr, adabiyot, adabiy muhit, dramaturgiya, badiiy adabiyot, ilmiylik, 

tarjimon, noshirlik, ijod. 

 

Аннотация. В статье глубоко исследуется творческое наследие Максуда Шайхзаде, 

великого писателя и ученого XX века, и его роль в связях культур Азербайджана и Узбекистана. 

Анализируется жизнь, философские взгляды, поэзия и научная деятельность поэта, 

подчеркивается литературное и культурное наследие, созданное им посредством двуязычного 

творчества. Статья может быть полезна исследователям, студентам и любителям 

литературы, интересующимся областями литературоведения, теории перевода и 

межкультурной коммуникации. 
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переводческое искусство, национальная духовность, поэтический стиль. 

 

Annotation. This article deeply explores the creative legacy of the great writer and scholar of 

the 20th century, Maqsud Shaikhzoda, and his role in the cultural ties between Azerbaijan and 

Uzbekistan. The poet's life, philosophical views, poetry, and scientific work are analyzed, and the 

literary and cultural heritage he created through his bilingual work is highlighted. The article may be 

useful for researchers, students, and literature lovers interested in literary studies, translation theory, 

and intercultural dialogue. 

Key words: Azerbaijani-Uzbek literary relations, bilingual creativity, translation art, national 

spirituality, poetic style. 

 

“Adabiyot – bu xalqlarning yuragidagi tillanmagan soʻz, ularning orasidagi 

koʻprikdir. Shayxzoda ham shunday koʻprik boʻlib, ikki qardosh madaniyatni 

sheʼriyatining nozik iplari bilan bogʻladi”. 

KIRISH 

Maqsud Shayxzoda (1908–1967) – nafaqat oʻzbek, balki ozarbayjon adabiyotining 

ham yorqin yulduzlaridan biri boʻlgan. Uning ijodi orqali ikki xalqning maʼnaviy 

qadriyatlari, tarixiy hamjihatligi va badiiy didi mujassamlangan. Shayxzoda faqat shoir 

emas, balki olim, tarjimon va madaniyat arbobi sifatida ham iz qoldirdi. 
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Hayot yoʻli: Ozarbayjondan Oʻzbekistonga 

Maqsud Shayxzoda 1908-yilda Ozarbayjonning Ganja viloyati, Oqtosh shahrida 

ziyoli oilada tugʻildi. Otasi Maʼsumbek tibbiyot sohasida faoliyat yuritgan, shu bilan 

birga adabiy majlislarga mezbonlik qilgan. Uning uyida Nizomiy, Fuzuliy, Navoiy, 

Shekspir va Pushkin asarlari muhokama qilingan. Bu muhit yosh Maqsudga sheʼriyatga 

boʻlgan muhabbatni singdirdi. 

1926-yilda siyosiy qatagʻon tufayli Oʻzbekistonga surgun qilinganidan soʻng, u bu 

yerda yangi Vatan topdi. Toshkentda gazetalarda ishladi, sheʼrlar yozdi va oʻqituvchilik 

qildi. Oʻzbekiston unga nafaqat boshpanasizlikdan qutqaruvchi diyor, balki ijodiy 

shuhrat keltirgan muhit boʻldi. 

Ijodiy uslub: Anʼana va zamonaviylik uygʻunligi 

Shayxzodaning sheʼriyati ikki xalqning badiiy anʼanalarini uygʻunlashtirgan. 

Uning sheʼrlarida: 

- Fuzuliy va Navoiy lirikasi taʼsiri, 

- “Mayakovskiy”ning inqilobiy ruhi, 

- Shekspir tragediyalarining falsafiy chuqurligi oʻz ifodasini topgan. 

“Undoshlarim”, “Jumhuriyat”, “Chorak asr devoni” kabi toʻplamlarida u 

mehnatkash xalqning quvonchi va qaygʻusini, ozodlik kurashini kuylagan. 

Tarjimon sifatida Shayxzoda 

Shayxzoda sheʼriyat bilan birga, dunyo adabiyoti namunalarini oʻzbek tiliga 

moslashtirishda katta xizmat qildi. Uning tarjimalari orasida: 

- Shekspirning “Hamlet” va “Romeo va Julietta”, 

- Pushkin va Lermontov lirikasi, 

- Bayron qasidalari bor. U tarjimada nafaqat soʻzma-soʻz aynishni, balki asarning 

ruhiy jihatini ham yetkazishga harakat qilgan. 

Ilmiy meros: Adabiyotshunos va tanqidchi 

Shayxzoda nafaqat badiiy, balki ilmiy asarlar ham yozgan. Uning “Sheʼriyat 

nazariyasi”, “Fuzuliy va zamonaviylik” kabi tadqiqotlari oʻzbek va ozarbayjon 

adabiyoti qiyosiy tahliliga bagʻishlangan. 

Xotira ikki xalqning umumiy boyligi Bugun ham Shayxzoda merosi Ozarbayjon va 

Oʻzbekistonda hurmat bilan tilga olinadi. Uning nomi bilan bogʻliq: 

- Toshkent va Bokuda yodgorliklar, Adabiy tanlovlar, Ilmiy anjumanlar, 

oʻtkazilmoqda. 

XULOSA 

Maqsud Shayxzoda – ikki xalqning madaniy hamjihatligini namoyish etuvchi 

ulkan shaxs. Uning ijodi orqali oʻzbek va ozarbayjon adabiyoti yangi nafas oldi, xalqlar 

oʻrtasidagi doʻstlik mustahkamlandi. 
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